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Персонаж № 072: Мистер Maddog, он же Бешеный

Обитает в секторе К10. Нанимается как обычно.

Здоровье
91



Подвижность
92
Опытность
5

Ловкость
91
Меткость
81

Сила
86
Взрывчатка
34

Лидерство
8
Механика
76

Мудрость
56
Медицина
7

Навык: Взлом замков (эксперт)

С собой: Флак-18, КАВС, 2 обоймы к нему, ремонтный набор.

Известный на все Арулько дегенерат. Агрессивный псих.

Симпатии: Лиска.

Его фразы:

На период до найма:

Люди зовут меня Maddog, то есть Бешеный. Слышал обо мне? (Mein Name ist Maddog. Hab' schon von Ihnen gehört.)

Хм. Это меня удивляет. Обычно поговорив со мной один раз - второй раз не возвращаются. Ха-Ха! (Hm. Das überrascht mich jetzt. Normalerweise kommt nie einer zurück. Hahaha!)
Этот Моррис - большой недотепа. Он должен умереть. (Dieser Morris ist eine Schlampe. Er muß sterben.)

Мой батя сказал мне, что я создан для мусора. Я работаю здесь менеджером по металлолому. Ха-ха! Менеджером по металлолому. (Mein Dad hat gesagt, ich bin für Schrott zuständig. Ich bin hier der Manager  für Schrott, hahaha! Der Schrott-Manager.)

Э-эх. Это... нельзя... никак использовать... (Eh-eh. Ich kann nix...hahaha...Nützliches gebrauchen.)

Мне снится новый сон. Я запихиваю Морриса в багажник, а затем сажусь в тачку и с разгона задним ходом врезаюсь в дерево. У меня есть еще фантазии, ха-ха... но о них лучше не рассказывать.  (Ich hab' da so 'nen Traum. Ich steck' Morris in einen Kofferraum, und  dann setz' ich die Karre gegen einen Baum. Ich hab' noch andere Phantasien,  hahaha...aber die erzähl' ich besser nicht.)

Эге-гей! Осторожней. Я очень легко возбуждаюсь! (Heheheey, Vorsicht. Ich reg' mich leicht auf!)

Нет. Пошел бы ты!.. Не хочу с тобой работать. (Nein. Ich will nicht für Sie arbeiten.)

Кровь! Хе-хе-й… Сколько крови! (Blut! Hehehey... Total viel Blut!)

Слышь, мужик! Ну чего тебе еще от меня надо? Или ты не мужик? (Ich weiß nicht mehr, was ich noch sagen soll...)

Эй! Не нужно больше крови! (Hey! Kein Blut mehr!)

Хорошо, малышка… (Okay, Baby...)

Да. Говоришь ты хорошо. Я бы их сам в одиночку мог поубивать, но думаю, что компания мне не повредит. Мы пойдем вместе, только не стой у меня на пути. Знаешь, я просто не люблю, если у меня кто-то на пути. (Ja. Hört sich gut an. Wollt' ihn ja eigentlich alleine killen, aber so'n bißchen Gesellschaft kann nix schaden. Kommt mir aber bloß nicht in die Quere. Ich hab's nämlich nich' gern, wenn mir was in die Quere kommt!)

Я сильный как лошадь. Я могу многие вещи быстро ремонтировать. Даже быстрее, чем ломать. И еще мне нравится людей убивать. Просто нравится. (Ich bin stark wie 'n Pferd. Und ich kann gut Sachen ganz machen. Sogar besser, als Sachen kaputt machen. Ich mach' aber gern Köpfe kaputt. Wie wär's?)

Эй, что это значит, я не разрешал это брать! (Hey, soll das heißen, ich muß es gar nich' klau'n?)

Для начала нужно прекратить стрельбу. Затем я охотно поговорю с тобой. Так будет лучше. (Erstmal muß die Schießerei aufhören. Ich red' lieber lebendig mit Ihnen. Ist besser so.)

Боевые:

Привет, моя милая! (Hallo, ihr Süßen!)

Что, оторвать им ноги голыми руками?! Или сам хочешь выпустить им кишки! (Denen reiße ich mit bloßen Händen die Gedärme aus dem Leib.)

Да! Да! Навались! Больше! Больше! (Ja! Mehr davon! Mehr! Mehr!)

Иди сюда, мерзавец! (Komm' her, Mistvieh!)

Хи-хи-хи! Я уже целую кучу жирных жуков-толстопузиков завалил! (Hihihi, ich hab' schon wesentlich fettere Käfer plattgetreten!)

Хи-хи, выглядит прям как моя комната на свалке. Батя за это меня постоянно проклятьями сыпал и в ад посылал. (Hihi, sieht aus, wie mein Zimmer zu Hause. Mein Dad hat mir deswegen immer die Hölle heißgemacht.)

Кто-то что-то сказал? Тише, они рядом. (O-oh, hat hier jemand gerade was gesagt?)

Кажется я и впрямь тут уже был! (Das ist genau mein Geruch hier!)

У меня аж мурашки по коже. Я чувствую, что дальше будет круче. Класс! (Aah, meine Nackenhaare kitzeln bereits vor lauter Vorfreude.)

Иди же к нам толстопузик! Ну, покажись... (Kommt schon, ihr Mistkäfer! Zeigt euch...)

Я вас всех, слизняков, раздавлю! Подходите, мерзавцы! (Ich werd' euch alle zermatschen!)

Тут! (Da!)

Слушаю! (Schau!)

Патронов нет! (Ich hasse es. Mehr Kugeln!)

А-ах, я еще никогда не видел свои внутренности. Что... к черту... это такое... (Aa-ah, ich habe noch nie meine eigenen Eingeweide gesehen. Was...zum Teufel... ist das...)

О, нет! Проклятье. Лиска, Лиска, Лиска. О, Лиска! Командир, может мы еще сможем ее спасти? Может заморозим ее, пока она еще дышит? (Oh, nein. Scheiße, verdammte. Foxy, Foxy, Foxy. Oh, Foxy! Wie groß ist die Chance, daß wir sie einfrieren können?)

Эй. Я весть трепещу. Но что мне все-таки с этим делать? (Boah. Ich bin total durchgeknallt. Was wollte ich doch gleich?)

Зажали сволочи! Шеф, пора вводить в бой камикадзе! (Klemmt. Zeit für'n Kamikaze-Einsatz...)

Охо-хо-хо! Идиоты! (Ahhahahaa! Idioten!)

Ах, ух. Это также приятно как секс. (Ach, he, das war fast so gut wie Sex.)

Я люблю испытывать нервное возбуждение! (Ich liebe diesen Nervenkitzel.)

Я предлагаю стрелять во все, что движется. На шорох! Думаю, что они врят ли сами побегут нам на встречу. (Ich schieße ja in der Regel auf alles. Aber erwarte nicht, daß ich von hier aus auch treffe.)

Hey! Blut! Jetzt kann ich fingermalen. (Эй! Да это же кровь! Сейчас пальцем на заборе картину нарисую!)

Эй. Мне нужен послеобеденный сон. ... Мексикано-дубино? Сиеста, понимаешь? (Hey. Mir fehlt mein Nachmittagsnickerchen.)

В следующий раз с убитого мною врага я возьму легкое. Потише, я не лошадь! (Boah...Wenn ich das nächste mal einen umniete, dann leihe ich mir seine  Lungenflügel.)

Куда делись эти крысиные выродки? (Hat's wehgetan, Rattenarsch?)

Я не вижу вокруг ни одного человеческого существа. (Ich leg' lieber menschliche Lebewesen um.)

Вау… Кусочек мозга попал мне в рот… хм… сладкий… (Boah...mir ist Hirn ins Maul gespritzt...hm...süß...)

Мне нравится иногда выщипывать у себя все волосы. Не знаю зачем, просто нравится.  Они все равно как-то отрастают. (Manchmal reiße ich mir einfach alle Haare aus. Ich weiß zwar nicht warum... aber sie wachsen ja sowieso wieder nach.)

Конец. Что дальше? (Das war öde. Was nun?)

Катись к черту, мужик! (Schieb' es dir in den Arsch, Mann!)

Да! Да! Да! Лужа крови, жалкие ошметки, как я тебя ненавижу! Ты за все ответишь! Я еще спляшу на твоей могиле! (Ja! Ja! Ja! Blute, du elende Schlampe. Du bist für alles verantwortlich. Ich hasse dich! Ich pisse auf deinen Grabstein!)

Ха-ха-ха! Прямо глазунья для всей команды! (Hahhahaa! Rührei' für die ganze Mannschaft!)

Закрой пасть или я вырву тебе веки! (Halt's Maul oder ich reiß' dir die Augenlider raus.)

И вправду, что-то надоело мне уже убивать... (Ich langweil' mich hier noch zu Tode...)

Некоторые думают, что они лучше меня. Это не так. На самом деле те, кто так думают обыкновенные сумасшедшие. (Die denken vielleicht, daß ich sie nicht mehr alle hab', aber in Wahrheit sind die die Verrückten.)

????

Настанет день, когда я вас всех положу. (Eines Tages werd' ich sie alle umlegen.)
Бомбардировщик! (Bomber!)

Я ототнее воевал бы старым бампером с моей свалки. Это мусор, а не оружие! Уж поверь мне, я знаю что такое мусор. (Da kämpf' ich ja lieber mit 'ner alten Stoßstange vom Schrottplatz. Das Zeug hier ist Müll. Und glaub' mir, ich weiß, was Müll ist.)

Как тебе это нравится! Давай шмалять по кустам все вместе! Очередью! (Ich liebe es, alles und jeden, he, über den Haufen zu schießen.)

Дальше идти уже не могу. (Macht nichts, weiter geht's.)

Отзови проект. (Klingt nach 'm Plan.)

Что теперь случилось? (Was'n jetzt passiert?)

Лиска - ты молоток. Прям такая вся сексуальная! Выходи за меня замуж! (Foxy, du bist wirklich der Hammer. Ich meine - rein sexuell gesehen!)

Где мои деньги! (Wo is' meine Kohle?)

Слушай, мужик! Нет денег - нет Бешеного. Я справлюсь с ними сам, без хреновых помощников вроде тебя. (Das war's, Mann! Kein Geld - kein Maddog. Ich leg' sie selbst um, nur für mich und völlig allein.)

Эй! Кто выключил свет? Ни хрена не вижу! (He! Wer hat das Licht ausgemacht?)

Почему я должен злиться? Мужик, я сам не догадываешься? (Warum soll ich mich damit 'rumärgern?)

Почему этот подхалим сегодня такой милый, весь аж свесится. Может кирпичом ему в рыли запустить? (Warum ist dieser Arschkriecher eigentlich so nett? Was hat der für ein Problem, Mann?)

(вход в сектор, занятый врагом) Время действовать! Как только они покажутся, дай мне сигнал! (Showtime! Sobald sie sich blicken lassen, blas' ich sie über'n Haufen.)

(перерыв в ходе боя) Мы их зажали. Эти трусливые подонки расползлись по своим углам. Давай достанем из и вырежем языки!!! (Laßt uns einfach 'rumballern, bis diese feigen Ärsche aus ihren Verstecken  gekrochen kommen.)

Почему некоторые люди не хотят понять, что я люблю убивать? Лава права - нужно любить свою работу! (Warum können manche Leute eigentlich nicht verstehen, daß ich diesen Job hier liebe?)

Это слишком! Он находит все это смешным! Если еще раз увижу его улыбающимся, сделаю ему рот зигзагом, как у гумплена! (Das ist der Ausreißer! Er scheint das Ganze wohl komisch zu finden. Mal sehen, ob er noch lacht, wenn ich ihm ein hübsches Zickzack-Muster in die Backe  schnitze.)

Мне уже безразлично! Эта команда как будто из дерьма слеплена. (Is' mir doch scheißegal! Das Team hier war sowieso für'n Arsch.)

Ха-ха-ха! Что за трусливые крысы! (Hahaha! Was für feige Rattenärsche!)

Ха! Тут все уже лежат готовенькие. Пора искать того, то будет копать им могилы. (He! Da war jemand an der Kiste. Wenn ich diesen Penner finde, dann ist er Geschichte.)

Крошка. Кажется нам двоим представился интересный случай... (Tja, Baby. Schätze, wir zwei hatten keine echte Chance, was?)

Мужик, пора спать! (Bettvorleger!)

Ни фига себе! Это круто! Слушай, здесь за удовольствие еще и деньги можно получать! Где можно записаться в наемники! (War echt cool! Ich kann's noch gar nicht glauben, daß ich für diesen Spaß auch noch Geld bekommen habe.)

Крысиные выродки разбежались по углам! (Die Rattenärsche haben sich fürs erste verzogen.)

Ок, я туда пойду, но попозже! (Okay, ich geh' pennen. Nacht!)

Теперь лучше пойдет. (Jetzt geht's besser.)

(соглашается с другими мерками, требует перерыва) Эй, я думаю то же самое! (Hey, seh' ich auch so.)

Эй, враги! Если кто из вас еще остался в живых, Бешеный сейчас будет убивать. Пока готовьтесь! (Wenn's nicht schon kaputt wäre, dann würd' ich's jetzt kaputtmachen.)

О, нет, это должен сделать кто-то другой! Тот кто себя не уважает! (Ooh, das soll 'n anderer machen! Einer, den ich nicht leiden kann.)

О-о! Кажется тут кто-то для нас кое-что оставил! Взгляните-ка сюда! (Ooh! Scheint als hätte da jemand was für uns zurückgelassen.)

Эй. Взгляните... очень симпатичная дохлая рыба... (Hey. Seht euch...diese netten Fische...an...)

Я накормлю свинцом каждого из этих мерзких вонючих толстопузиков, которые приходят сюды жрать! ( Ich hab' jeden einzelnen Käfer auf dem Weg hierher gefressen. Und es gab viele davon.)

�








